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ՖրանսիակաւI մեծ հեղափոխության տարիներին ժամանակի /ավազոլյն 

արևելագետներից Հեկլ՝ Լան գլես ը, 1790 թ. Ազգային ժողովի հաստատմանը 

ներկայացրեց «առևտրի, քաղաքականության և գիտության ղարղացման նր-

պատակովտ արևելյան կենդանի լեզուների դասավանդման մի հատուկ գրպ-

րոց հիմնելու մասին իր կազմած նախագիծր։ 

1795-ի մարտի SC-՚րն Ա՚չդային կոնվենտի որոշմամը նախագիծր կյանքի 

կոչվեց: Փարիզի Արևելյան կենդանի լե՛զուների դպրոցի հիմնադրման պահին 

ստեղծվեցին արաբերենի, պարսկերենի և թուրք երե) ի ամբիոններ։ երեբ տա-

րի անց հիշյալ ամբիոններին ավելացավ չորրորդը: 

1798-ի աշնւ՚յն ր դպրոցի ւսզդագիրր տեղեկացնում էր, որ հայազգի ոմն 

Շաքսսն Ջ ր պ Լ տ յ ա ն իր մայրենի լեզուն է ուսուցանելու։ Սկզբնավորվեց հա-

յոց լեզվի դասավանդումը արևելագիտական այս հաստատությունում։ Ինչ-

ինչ պատճառներով 1801 թ. հոկտեմբերի 1 6 ֊ ի ն այն ընդհատվեց ե վերա-

կանգնվեց 1810 թ. դեկտեմբերի 8-ին, քսան ունկնդիրներից բաղկացած խրմ-

բի համար, որոնց մեշ էր աւզագա ճանաչված հայագետ Սեն-Մարտենր։ 1812-ի 

փետրվարի 2 7 ֊ ի ն Շ. Ջրպետյանը կայսերական հրամանագրով նշանակվեց 

ամբիոնի ղեկավար։ Պաշտոնավարեց մինչև 1826 թ., որից հետո տեղափոխ-

վեց Թիֆլիս, որտեղ և վախճանվեց 1837-ին։ 

Շ. Ջրպետ յանին փոխարինելու եկավ նրա աշակերտներից Լ ր վ ա յ յ ս ւ ն դր 
!!>լո.ւփւ|ալր, որով սկիզբ դրվեց հայոց լեզվի դասավանդմանը հենց ֆրանսիա-

ցիների կողմից։ Նա այդ պաշտոնում մնաց բոլորից երկար՝ 36 տարի, մինչև 

վախճա նվելը (1826—1862)։ 1834-ին մեկնեց Վենետիկ՝ դիտելիքները կատա-

րելագործելու։ 1836-ին և 1841-ին հրատարակեց Մ. Խորենացու «Հայոց պատ-

մությանյ> ֆրանսերեն թարգմանությունը, երկրորդր՝ գրաբար բնադրի հետ։ 

Լ. դր Ֆ/որիվալին հաջորդեց է դ ո ւ ա ր դ Դ յ ո լ լ ո ր ի ե ն (1862—1881)։ Հայերեն 

էր սովորել Վենետիկի Մ խիթար յանների մոտ և 1853-ին ընտրվել Սուրը Ղա-

զարի Ակադեմիայի անդամ։ 1850-ին ֆրանսերեն թարգմանեց խաչակրաց ա-

ռաջին արշավանքի մասին Մատթեոս Ուռհայեցոլ տեղեկությունները՝ րստ 

Մխիթարյան միաբանության մատենադարանում և Փարիզի Ազգային գրադա-

րանում պահվող ձեռագրերի։ Հրատարակության առաջարանում էդ. Դյոլլո-

րիեն գրում է. «Արևելքում քրիստոնեության աղդեցոլթյամը ձևավորված գրա-

կանությունների մեջ հայկականն անառարկելիորեն ամենաակնառուն է իր հա-

րը։. ս։ութլամբ և ինքնատիպությամբ»1: Շուտով ամենահեղինակավոր պարբե-

րականներն ու գիտական ժողովածուները սկսեցին տպագրել նրա մի շարք ու-

1 Ed . Dulaur ier , Rccit de la p remiere c r o i s a d e , e x t r a i t de la C h r o n i q u e de M a l h i e u 
I ' E d e s s e , P a r i s , 1850, P r e f a c e , p. V — V I . 



Փարիզի արեե/յան կենդանի լեզուների բարձրագույն դպրոցի Հայոց լեզվի ամբիոնը 1 1 5 

urnմնասիրո։թյուններր՝ նվիրված մասնավորապես հայ պատմագիրների աշ-

խատություններին, ֆրանսերեն թ ա րգմ անութ յամ բ ու ծանոթ ա գրություննե-

րով*: 

էգ. '/• յա/որիեից հետո հայոց լեզվի ամբիոնի ղեկավար դարձավ Օ դ յ Ո ւ ս տ 

' l u i r j l b r p (1881— 1 9 0 2 j , որի խորահմուտ կարողությունները բարձր գնահատ-

վեցին ժամանսւ/քի դիտական հ ասա բա կայն ութ յան կողմից: 1871-ից նա վա-

րում էր 4.րեելյան կենդանի լեդուների դպրոցի գրադարանապետի և քարտոլ֊ 

'/"'/'/' պաշտոնները։ Խորացավ մասնավորապես հայոց պատմության մեղ, 

ուսումնասիրեց Մովսես Խորենացոլն։ Ֆրանսերենի փոխադրեց գերմանացի 

հայագետ Մ. Լաուերի՝ գրաբարի քերականությունը (1883)՝ հայերենի ուսու-

ցում ր դյուրացներ/։, նւգատակով։ 

(), Կարիերից հետո ամբիոնի ղեկավարությունն ստանձնեց մեծահամբավ 

հա յա դե ա Ան u in i iu l i IJ I; IЬն (1002 —1906)։ Ժամանակակից հայերեն սովորեց 

О. Կարիերից, իսկ ղրարար՝ Հ, Տ աշյանից, Վիեննայի Մ խիթ արյան միաբանու-

թյունում։ Հայոց լեզվի այբուբենին, ուդղադրոլթյանը, տառադարձությանը, 

ր աո ազիսւու թ յան ր, и տուգաբ անութ յան ր, համեմատական շարահյուսությանը 

h այ/ հարցերի նվիրված նրա աշխատություններից կարևորագույնները հայե-

րեն թ արղմ ան ութ յամ բ ամվւոփվ ած են «Հայագիտական ուսումնասիրություն-

ներս մեծածավալ դրբումԱ. Մեյեի կողմից հայոց լեղվի դասավանդում ը նը-

յանավորվեց գրաբարին զուգահեռ նաև. աշխարհաբարի ոլսոլցմամբ։ 

Ա. Մեյեին հաջորդեց Ֆ ր ե ւ յ ե ւ փ կ Մ ա կ լ ե ւ ՚ ր (1906—1937), որր նույնպես ա-

շակերտել էր 0. Կարիերին, նրանից սովորել հայերեն։ Հայագիտությանը նր-

վիրված նրա բազմաթիվ գործերից առավել ճանաչված են (ГԱրևե լյան խճա-

նկարս, ԾՖրանսիան և Հայաստանը արվեստի և պատմության տեսանկյունով3), 

« Հա յաս տ ան ի շոլրղրս ուսումնասիրություններըորոնցում նա անդրադարձել է 

հայոց պատմո։ թ յանր, միջ՛էթնիկական կապերին, երաժշտությանը, ճարտա-

րաւդ ե տու թյանր, մ ան րանկարչութ յանր և այլ հարցերի։ 

Ֆ. Մակլերից հետո, 1937-ից մինչև 1949 թ. ամբիոնը ղեկավարեց Ժ ռ ր Ժ 

Դ յ ո լ լ ք ե զ ի լ ր , որի կյանքի ու գործունեության մասին մեզ ծանոթ գրականու-

թյան մեղ տեղեկություններ չկան։ 

Հաջորդր՝ Ֆ ր ե դ ե ր ի կ ! Լ Լ յ դ ի ն , պաշտոնավարեց 28 տարի (1949—1977)։ 

Աշակեբտե[ էր Ֆ. Մակլերին և Ա. Մեյեին։ Նրա հայագիտական մի շարք աշ-

խատությունները նվիրված են հայոց լեզվին, մասնավորապես գրական արև-

it րտահայերենին, դասական հայերենի բայական և հոլովական համակարգե-

րին, հայերենի բարբառներին, հայ դրականությանը և պատմությանը 

2 Տե՛ս Ed . D u l a u r i e r , E t u d e sur Г o r g a n i s a t i o n pol i t ique , a d m i n i s t r a t i v e et r e l i g i e u s e 
du r o v a u m e de la Pet i te A r m e n i e а Г c p o q u e d c s C r o i s a d e s . J o u r n a l A s i a t i q u e , V-e ser ie , 
է. X V I I . X V I I I , P a r i s , 1861. Recuei l d e s H i s t o r i e n s d e s C r o i s a d e s . D o c u m e n t s a r m e n i e n s . 
D o c u m e n t s f r a n c a i s et l a t in s r e l a t i f s а Г A i m e n i e . I m p r i m e r i e imper i a l e , է. 1, P a r i s , 1869, 
t. 2. P a r i s , 1906. 

' a. irbjb. Լայ տգիտական ուսումնասիրություններ, ե., 1978։ 

* F . Mac ler , M o s a i q u e or ienta le , P a r i s , 1907; &այնի՝ L a F r a n c e et Г A r m e n i e a t ra-
v e r s Г art el 1' h i s to ire , P a r i s , 1917; նույնի՝ A u t o u r dc Г Armenie , P a r i s , 1917. 

5 Տե՛ս F r e d e r i c F e y d i t , M a n u e l de l a n g u e a r m e n i c n n e ( A r m e n i e n occ identa l m o d e r n e ) , 
2c t՝d., r e v u e et a u g m e n t e e , P a r i s , 1969; նայէի՝ C o n s i d e r a t i o n s s u r 1' a l p h a b e t de S a i n t 
M e s r o p et recherches s u r la phonet ique de Г a r m e n i e n , 2 c ed. , Wient M e c h i t h a r i s t e n — 
Buch. , 1982; Տայնի՝ A m u l e t t e s d e 1' A r m e n i e chret ienne , Veni se , Ct. L a z a r e , 1986. 



116 Ա. Կ. ԲարլԼզիզյան 

Ֆ. Ֆեյդիին հաջորդեց նրա աշակերտր, ներկայիս անվա նի հայագետ Ժ ւ ս ն -

Պ ի ե ո l i ' u i հ ե ն : Գրաբարէն և արևմտահայերենին քաջածանոթ լինելուց բացի, 

1975—1977 թթ. երևանի հււմալսարանոլմ դա-ւախոսելու տարիներին կ։:,տա-

րելապես տիրապետեց նաև արևելահայերենին, որն ավելի ընդարձակեց Նրա 

բանասիրական հետազոտությունների ոլորտը։ Ֆրանսերեն թարգմանեց Խ. 

Աբովյանի «Վերք Հայաստանիи վեպի առածաբանն ու որոշ հատվածներ, նաև՝ 

Նարեկացի, Մեծարենց, Չարենց, Պ. Սևակ, թարգմանեց ու մեկնաբանեց «Հեր֊ 

մեայ Եռամեծի առ Ասկղեպիոս սահմանքս սառը, հրատարակեց հայագիտական 

բազմաթիվ ու բազմաբնույթ աշխատություններ՝ նվիրված միջնադարյան Հա-

յաստանի պատմությանը, հայ գրականությանն ու Հայերենի քերականով) ւյ-

նր": Բաղմաբեղո ն գործոլնեոլթյան համար րնտրվել է Հայաստանի Գիտու 

թյոլնների ազգային ակադեմիայի արտասաՀմանյան անդամ։ 

Վերջին տարիներին ( 1 9 9 2 ֊ ի ց ) ամբիոնի ղեկավարությունն ստանձնե/ է 

երիտասարդ, բայց գիտակ ու եռանդուն հայագետ Ա ն ա հ ի տ Տ ո ն ա պ Լ տ յ ա ն լ ւ , 

որը if,I է ամբիոնի լավագույն ավանդոլյթներր պաՀս/անէքոլ և զարգացնելու 

ցանկոլթյամբ ու վճռականությամբ։ 

Վերադառնալով ամբիոնի հիմնադրմանն ու նրա ունեցած ւզատմական ա-

ոաքելոլթյանը՝ կցանկանայինք շեշտել հետևյա/ը. 

1. Մինչև հայոց լեզվի ամբիոնի ստեղծումը հայագիտությունը Եվրոս/ա-

յում և մասնավորապես Ֆրանսիայոլմ արգեն ձևավորված էր և որոշակի ար-

դյունքներ էր արձանագրել։ Հիշատակենք ֆրանսիացի ճանաչված հայագետ֊ 

ներից մի քանիսին՝ Ժակ Վիյոտ, Մաթյուրեն Լա Կրոզ, Գ. Վիլֆրոլա, Պիեռ Դյոլ 

Ֆոլր, Սիմոն-Պիեռ Լոլրդե և ուրիշներ։ 

2. Փարիզի Արևելյան կենդանի լեզուների բարձրագույն դպրոցում հայոց 

լեզվի ամբիոնի Հիմնագրոլմով Հայագիտությունը ս/աշտոնական կարգավիճակ 

ձեռք բերեց Ֆրանսիայոլմ։ Եթե եվրոպական մյուս երկրներում Հայագիտու-

թյունն աււավելապես զարգանում էր անՀատ գիտնականների անձնական ե ֊ 

ռանդի շնորհիվ, ապա Ֆրանսիայում առկա էր պաշտոնական նախաձեռնու-

թյուն։ 

3. 200 -ամյա գոյության րնթացքում Հայոց լեզվի ավանզոլմը բնաւ/անոն 

ձևով վերաճեց Հայագիտական լուրջ ուսումնասիըությունների, և ամբիոնի գոր-

ծունեությունը Լայն րնզգրկոլմ ու գիտահետազոտական ուղղվածություն ստա-

ցավ։ Հայոց ւեղվի ամոիոնր վերածվեց Հ ա յա ղիտոլթ յան ճանաչված կենտրո-

նի, 

4. Ամբիոնի ստեղծումը մեծ արձազան բ գտավ ամբողջ Եվրոպայոլմ և Ա ֊ 

ըևե/քոլմ։ Ֆրանսիա յում Հայագիտությունը Հասավ մի նոր աստիճանի։ Ֆրան-

սիացի Հայագետները լուրջ ներդրում ունեցան Հայոց լեզվի, Հնազիւոությւսն, 

պատմության, աշխս՛ րՀա գրոլթ յան, ժամանակագրության և բազմաթիվ ։սյ\ 

խնդիրների լուսաբանմանը նվիրված Հրատարակումներով և մ ան ավանդ հայ 

գասա1/ան մատենագիրների՝ Ղազար Փարպեցոլ, Մովսէս Խո բեն ազու, Եղիշեի, 

Թովմա Արձրունոլ, Մխիթար Այրիվանեցոլ, Առաքել Դավ րիմեցու, Զաքարիա 

Սարկավազի, Աբրահամ Կրետացու, Փավստոս Բուղանգի, Կորյունի և. այլոց 

e Տե՛ս J e a n - P i e r r e МаЬё , Hermer, en H a u t e - E g y p t e , է. 1, Q u e b e c , 1978, է. 2, Le f r a g -
ment du d i s c u u r s p a r f a i t et les de f in i t i ons hermet iques a r m e n i e n n e s , Q u e b e c , 1982; finijEJi՝ 
M o f s e de K h o r e n e et les in sc r ip t ions g r e c q u e s d ' A r m a v i r , F r a n c e , 1994. 



'՚ (:[.իպի արևելյան կենդանի լեզուների բարձրագույն դպրոցի հայոց լեզվի ամբիոնր 1 1 7 

/բկերի դ•րանսերեն թարգմանություններով, որոնք դիտական պրպտոլմների 

աղի կին Հարթում ֆրանսիացի և այլազգի գիտնականների Համար: Ուստի 

ք/դետր է։ անտեսել այն ւիաստր, որ ֆրանսիական Հայագիտությունը ամբիոնի 

դասսւիւոսների մենաշնորՀր չի եգեր Գիտական մնայուն արժեքներ են թոդել 

<•/. Ս են֊Մարտենր, Մ. Բրոսսեն, Վ. Լանգլոլան, է. Բորեն, է. Պրյոլդոմր, Վ. 

Լրնորմ ւււնր ե ո։ ըիշն և ր Պ ատմաբանասիրական Հետա քբքրոլթյուն ներկա յ ա ց ֊ 

նոդ Հայ! բեն րնագրերր ֆրանսերեն թարգմանելէւ ավանդական է դարձել և 

շարունակվում է մհնչե մեր օրերը (Ժան-Պիեո ՄաՀե)։ 

5 . Ֆրւսն ч ի ա ւու մ հ ողջ հվրոպայում Հայագիտական Հետադոտոլթյուննե-

րին անդնւսՀատելի նս/աստ են բերում Վենետիկի և Վիեննայի Մխիթարյան միա-

ր տնա թ յս։նն ե րր, որ մշտապես իրենց գիտելիքներն են կատարելագործում և 

արժեքավոր իւորՀու րդնե ր ու օգնություն են и տ ան ու մ այլադդի Հայագետները։ 

Փարիզի Արհելյան են զ ան ի լեզուների բարձրագույն դպրոցի Հա յադիտոլ-

թւան ամբիոնն այսօր 200 տարեկան է։ Անց եւ է դասավանդման ու դիտական 

որոնումների փաոավոր ուդի, դարձել մշակութային ՀամընդՀանուր արժեք ոլ-

նեցոդ Հայագիտական Հետազոտությունների՝ Հիանալի ավանդույթներով օժ-

տված ե միջազգային Համբավ վայելող եվրոպական ուրույն մի կենտրոն։ 

К А Ф Е Д Р А А Р М Я Н С К О Г О Я З Ы К А П А Р И Ж С К О Й 
ВЫСШЕЙ школы живых восточных языков 

(К 200-летию со дня основания) 

А . К . Б А Р Л Е З И З Я Н 

Р е з ю м е 

По предложению видного французского востоковеда Ланглеса, 
Национальный Конвент Франции в 1795 г. принял решение об откры-
тии высшей Школы восточных языков в Париже. В 1798 г. в Школе 
была создана кафедра армянского языка. Тем самым во Франции 
арменистика приобрела официальный статус XIX век ознаменовал-
ся появлением целой плеяды французских арменоведов. чьи исследо-
вании внесли ценный вклад в изучение армянского языка, армянской 
литературы, истории, археологии, географии и т. д. Первым руководи 
тслем кафедры был Ш а а н Джерпетян (1798—1826гг . ) . Впоследствии 
кафедрой заведовали Л. де Флориваль (1826—1862 гг.), Эд. Дюлорие 
(186?—1881 гг.), о; Кариер (1881 —1902 гг.), А. Мейе (1902—1906 гг.), 
Ф. Маклер (1906—1937 гг.), Ж. Дюмезиль (1937—1949 гг.), Ф. Фейди 
(1949—1977 гг.), Ж.-П. Маэ (1977—1992 гг.), А. Тонапетяп (с 1992 г. 
по сей день). Кафедра прошла длинный и славный путь и приобрела 
международную известность. 


